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Eugen J. Pentiuc, West Semitic Vocabulary
in the Akkadian Texts from Emar.
(Harvard Semitic Studies 49. Winona Lake:
Eisenbrauns, 2001. 23 cm, XVIII, 278)".
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AE 4 Eugen J. Pentiuc A% 1997 FEITKE N — /¥ — FRECH U 72 Z4005R 3 Studies
in the Emar Lexicon OHETHRTH 5%, BEZREFE SN TV B, a— v EEHKES
BRI ERl—TH %, WETaNicDiF, BHIT Introduction (pp. 1-18) & List of West
Semitic Forms (pp.199-204)® T% 5, Introduction XERHALD 2 fELLED SR E 75
D, REOHEREBVALILICE-T, 2 vDEH GELED, B GE28D, S8
GE4AE) O2FBEERBCTEEDLTVWE, EIFCEa— 2, FE5HIICRAERICEST
BEIAND 5.

HWOH GEFY) WikNohTwWaEBD, 2 AXECRONEEE AEOERLRE
B L Tid, J. Huehnergard (1988), A. Tsukimoto (1989) ¥k ¢f R. Zadok (1991) i
LEWMESRD 20, WINOFMPBHRECLEE TV DB, i, HLOBEFIC>VTH,
TN EZORENTHELEYBOHIR, av—vay, “RIIEAB T - 22802
Lo THLONTVS, LipL, 22V TEPNLT v 7 FEXECH TS 5 45E0DE
WA BRI D EFENC T » 7R T, AESZ O =~ XK 2FIEL T - 72,
FEE, 3 RR2EDP ST v A FEELTHEO DB OEEEARA Y, T

1) ATz XEEGIRT 5K, Pentiuc DAV ARBIHES, Lo L, Pentiuc - T
WIEWXEISOTE, ZOXGESERENAROFES LHREOHAG DRI X > T
94 5% [e.g. Tsukimoto 1994], X & DEAZARE LT 5129, F OIS EAMNIC Pentiuc
KRS T &t b, AROMEIEL T, Shlomo Izreel 3 X U ILHNHEOTHEKD SEHBERIE
Z -, TTREBLTEHRLZV,

2) FhERXO— (11 OFEREH) 39 T 1999 FFICiiiRE T 5,

3) /qabbilu/ “receptacle, a vessel” (QBL) 27tz 54, /qumsl/ “fabrics, clothes”
(QMS), /Pargabu/ “heap, mound” (RGB), /éahba/ “gray color” (SHB), /0ubi/ “to return”
(BWB), /yiB0i%i/ “salvation, deliverance” (Y0%) and/~azamru/ “(a kind of tree)” (ZMR)
HHlRE NIz, £, abd-TI [Emar 57: 1-3] OFHRH /Cabati/ “pledge” (°BT) » 5
/“abadi/ “to make, to do” (°BD) ~&ZEb-TW3B,

4) TIRIREAEB N - kFEEHE L VWEY, L bt D.E Fleming [1992, 2000] #EETH
3 o
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EhOENOIMET 55 50 A BMEED TV S, KITHEEMPIENCRETL, Fhe s,
FIBKEE, = OfthdE5E kbtofﬁ@ﬁ%ﬁ@%ﬁ%ﬁlﬂokjaf,l FEDTE &5E
HEHTH 2 LORBHIEL TV 3,

$%mlvwk%%mn¢5%m S TRARARDY =N THY, £hiik <
DERSFELTORERMOEE CIT, =<ABEET2)Y ORI TEE LR
BEEEBBERBELPOLV, 51, B2 THELOITE A FEOERFFCH L TS,
EHEOIRYEHETH 3 J. Huehnergard K EEREMAER L LTV B EEZ 59,
Lhl, RIBZCTZLDTERTVHELEL W 2205207, UTZhox2EHLLVER

Do

I kO R E

AEORH I 2HIcHDPND, EHLE (£186 ~—Y) @7 v » FEL L THBO>»1Q
WEEED U R M TH B, F2H (244 ~—v) T, H1HTH-1BOhD» S 14475
Pt siBie LCHEEL, ChonlRHk T BERZHRE TV, BRICEE1HIC
HTE 7 VEEE Ey 4 FEDOEEO—RE, XK RIPRIONTVE, T ORK
in"“ﬂunﬂz@mﬁﬁbl BE-TW5BH, West Semitic Vocabulary in the Akkadian Texis
from Emar EWHAEBZICRZCHBWEER S, JOHEBRA L LAERIZTE2E - 12EY
RS E LD OTH S, Tt riBLIADER CGEEENT v 4 FFE, by 54 138, 7Y
B, BEAHOERE) 28 1, OHIEBRL, BRoffEFicEbl Tcohid, Mk ERO
IA—HEEFohiLEbN 3,

I 3*/\")(@?5%

-1 RV TCEER N EZDOEATHELEXED I A TE2SELTWE, £0D
M, EOHH CERECTHELAZ»TREL, XERECTEbNich) OFEMEA
53 L, Huehnergard 257 TA HEOPBEELZRAL T35 [pp. 18- 14], THidxE

5) Pentiuc OWMEBRE S EICEZ D é: e VBRI LAETHEEEL LN S, thl—ZL
DOHFDOEBE BB TRE2BIRTELEIERTEOMK —a~- 2 BAT A &
THRS 2O dtiE+ 458 @%éﬁ’cﬁgé [p.244], FEHEO*wh*yicv 7 bﬁ'%@%ih?ﬁtfﬁ.”ﬁ
DR TH 5, TRATH wa/e/i/ud va/e/i/u bBEALFICPITBICL > TEDLN DD,
OV 7 bERRIET 5O GHEELD, Pentiucic kBE DY 7 b B VETEI » TWWE
BB ohsE VD [pp. 235-6]1, duti+ A B EHHEMNT 2 EENSET oW TE, ABD,
pp. 158 -9 2B,

6) Huehnergard 1987. T E WA TEEN G S EH>OEENE LT, Sivan 1984 5% 5,
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DYy vk - THEZMMT 2O B - cBHETH B, &AM, ERRICEIFEHRC
DFHE T BEITHE > TV, f¥id, “letters naturally have different places of origin”
[p.14] » %\ i3 “lexical and literary texts are in most cases copies of originals in Mes-
opotamia or elsewhere” [ibid.] &BX7EHS, FH [Emar 260 & 263] PiEH « b -
NEFF A+ [Emar 537-783] HoDflE25lWTWB, Tvh FiEE L’Cﬁﬁéﬂﬂ@’abﬁc&b‘
ERAERTF 2 PO OBETHAR 13— J BN TWEY, 200V » v Vit
WTRAOHM b ENTHE,

i, FHEOEIZR T~ 2BPHRICERI N TOBVELSREGH 5, TED
8% [pp.xivxv] 2B0E, BLZEEOXERBE I -2 EGER TV AL B TE
5, LL, BERICH-> TOEXERDD b I -2 5B SN XEND - 12D,
blbotcbdhid, BEZOXEEZBRALILOLEMSHEE VL, Westenholz 2000 %
A= NZTED I - BT O W TIRE 67 [p. 10] FHAASH 545, Arnaud 1992 753
MRICED > TR bPHPHOT I RALEEFNTORWERIEL TR, 7 —¥
AWK T 53CED ) X P BLOKEOHEZHR Ul ESEWzdic, KEDME
PO SABUONABREL > TOLEONEREE VA K D,

IR NVPANDEFFTEPNILELONANEN I - AL EEINTVE LV I EALEBR
TEB, oA, Emar3lid# 44 3 ¥ 2 F Sahurunuwa OFjcEhLN TV S, Emar
BEANVYT LY a2 T Ini-TeSBup ORI THL N, BLOHBHL TH 5, Emar 207 i
b Ini-Tessup OHIBHEINTVWE, THODXERI VY I vaTE LN EEZELIOLND
o, KEDI - NRARLEHDBENETEEBY, B, Ay iy FTFORicEbni
D, HOOHIBHENTOAXE [AS] 12 3 and AS] 14 46] >0 T HEBELHM 2 H
337, &5i, AS] 13, 32, 42, RE 69, 90 @ 4 i3 Tell Munbaqa TEM,NLEEZ SN
39,

B%Z 5 < Pentiuc WEERLKMADB > KD XMEL LN TVEI I ANEDLH
Bo ENHRIRD THOKARE 1 HOWH TH B, Watanabe 1987 (14 1 £ ; Tsuki-
moto 1994 Ch5E#R 1 /D ; Owen 1995 (Rit#K 1 50 ; Arnaud 1996, No. 1 CRit4R 1 50 ;
Streck 1999, No. 4 (WiF 1 &) ; Tsukimoto 1999 CRiE4R 1 &) ; Streck 2000, No. 67
R 2 5500

T) CALOXBRANYS S v aTEOBILD, TIATHAT Y2 0B L - TELNAH
HebEbsE V0, Tkeda 1998a A2,
8) Tell Munbaga O 413 Bkalte T 5, 3L < &, Mayer 2001: 7-8 2R &,
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M SCERFA R RE

AR EE LR L cEEOWMFE L EHHCEALTw 2y -2 8E{Roh s,
ok 2, FHEIR T ~— Y Tduuggusrt [Emar 144: 1] 2 WVWHEREZ5HLTV S,
ET AW, TORHRD Y FaE— [Msk 731005, Arnaud 1985, 1: 74] 2RTH 5B &,
ERIC I TUug-KU0 EEPNTOB I EESDLE, LIt -T, duiuggus—ri &
TRETH B, du BHHWBBRMEERDN B, gus 3% 5 THEHB WV, B 5HIC gug 13
Arnaud OFF [Arnaud 1986: 156] DY % Pentiuc MEHMPIcEXE Lok
To7IRATHBY BN, OIRZE2HIcETHERMEINA TV S, LA,
MEHE [p.209] I dFHDETMOY A b [p.214] Kb gus BB T B, £, TTAT
Pt AEDOHHE /g/ OFRC KUMEE2HWEIEILE LT duug—gusra 3o hTn
iy

EHEF -y OWOIBLTE, BIORES LS B, Arnaud 1986, 1988 B - BlsR s
TVAXEOHICRERICEBEIN TV A D DB HWY, 204, Arnaud (38
DR SBH—DIRERET L, BETROBF - IR0 & 2K L T3, KETIRIZZEZED
XETHY, TOFEFEEF— L LTHVBIERITER Y, BARML T &iT, Pentiuc id
ORI HREREEA> TRV, B 10RO R LEEIcE 5L, 2licidl
UDU $a—a—-$u 3 NINDA a-ba—a 30 NINDA ra~ga—tu, - [Emar 388:11-13] W5 H
BHTL % [p.19]e I Arnaud OFIFEZ D E ETH B05, Arnaud ic &k B Emar 388:
1 ~OHERSZH, ~y FabE—%ETHE, NINDA a-ba-a td NINDA. MES e-bu—u
[Msk 75280c], NINDA bd-a [Msk 74288], NINDA[ Ja-ba-a [Msk 731035 +74316b]?

9) Arnaud & tu—ug-gusre & ¥4 %, Pentiuc i3 OEDERAEV DGR LRIRT A48, du—
uggusr T WEHE LD TH A5, TOKE Pentiuc i3 22D I REPLTWB, 9, tu 2 di I
BEZBEREECIAZHMIT I 2dIREITLE > RIZ, Arnaud ® gug (=KUM) % gus (=
KO EETIEITREK 272D, ChEL -t COHMDOIRAFNAY FaE— %%*?nfﬁw
OB, UB, TEEMaoLV—Ya vEBIR-HER, gus E VO EADIE LW &R
o

10) —Hlzd2EROMY TH S, Emar 90 GES), Emar 369 (NIN. DINGIR Bf7zik5),
Emar 373a (zukru KEBIRE), Emar 375a (aukru PIESIE), Emar 385a (kissu 2BIRE).
Arnaud 1988 icHIEN S N CBICSEE SN DOBE W, Emar 901 2>W T, Ikeda
1999: 175176 A8, B, TOHRNICII Msk BEOBENH 20T, KOFTEEET 3,
Msk 74768 45 90a iz, Msk 74733 25 90b XS g %6

11) Pentiue MBI DEILE - o HFEA > TV WbITTIREV, & Z1E, pp. 55 61, 63, 78,
1%1m1m1%1m1w1%1%ui&5&«®m&ﬂﬁbnéoL#L XEIT & - T
BElAEE > K ERIKANR TV, %, EBHICERTEAK, Z0RRFEA—ELT
W WA BT B, E.g. Emar 369: 38, text B [p.55] vs. Emar 369: 10a [p. 106],
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EVIIODFFRIMPSELENTVE I ESM S, 3>HDOEE T Pentiuc DFF
E—RE—ICRZ 55, ALSOEFICHELS 220 ' ~ba—a EFHUTREM: PR T
B, TORHRT L DI, Pentiue BREIRA ST 27— 4, BXUZhILd LK
BEANSTTERE 2 ET 5,

IV “West Semitic form” & i3faj5> ?

% 2 #1L West Semitic Forms @ J 2 T E 5 [pp. 199-204] #3, WK LichHE
T3 [West Semitic form] #BEBAETFHREINTVWEY, TORKE, coyzticd, @
T NEOER QIeNEBLREOHVHEELLAEOEE QFEELENLT v FEAD
R, @7 v h FEBEL L TERENT 5 2w AME0ER, @< AEISOTHERIT
Ty A FEOERR OIhooMAALENEAEL TVE, BHEIERZHIICY, AN
BHELERLTBI Y, BARLBICE, STERRELIELZRINT 2H4ELD 5, i
FIITE R T AR BEAN T, RS U T ESEQEA%2 L »TEHShE, —
F, HERESEZBENBERCEL LS, L AF, KEOERK WRITE d Xk
I U T write, writes, wrote, written 0B & 5, I, BREOREBECELT, D
CEGBELEHYEVS 2 00EREXIT 20805 5, AiEdEAREERT, BEIZ
WHRIEERTH 5, v LEDES, EEIIER (root) LERM (pattern) &VH 2-H5DRK
BHRERICL > TSN 39,

Dz VEDER | M OERFAHDY S, FH¥EBE v VEOEREARBTENTE
5, CHMFEMTHOE, MBS, BED, BE. 550, MHofpieEARERY, Ko

12) Msk 731035 +74316b i3 30 NINDA ra-ga-tuy ... OSBRI TWDE, BEWRZNIE,
Pentiuc 85| L7 EBUOITEELB VI LI 3,

13) PlEE I TcELIRBLEER o'cméoo“b KIS L T3IHT %,

14)  HER i/ﬁ(ﬁ:ﬁ%ﬁ&@%ﬁ?ﬁﬁ@ TS D B, BECIREERSAL &, Filo B RENERK
Ihs, BITESRR—EREL ST EIE ib%ﬁ;&tiﬁ"{&‘“il IZHicd, BITEEROR
i [ER] & oM iﬂ%o

15) FERFBRC & - THFEREFEM, OHANEHMEL R/ VWbDeH 5 (e g Akk. abu [R Do
Z D& D IEFERR OB FUSFER (primitive base) &0F33,

16) E.g. am—gi=/"amqi/ “valley,” ga~ab-a=/gab%a/ “hill," hu-hi-in—nu=/hohinnu/ “corri-
dor, passageway,” na-ah—li= /nahli/ “ravine, wadi.”

17) E.g. di—gu-ra=/duggtra/ “(a type of building),” ha—ab-la=/habla/ “lot, portion, (a
type of building),” hi~id—ru=/hidru/ “yard, room.”

18) E.g. kd—ma—ri=/kamari/ “priests,” mu,~pa-li-la, =/mupallila/ “arbitrator, mediator,”
Sar-ru= /8arrii/ “officials, rulers,” sa—ra—ri=/§arrari/ “rival, spouse other than the first
one,” ma-as—ar-tus=/mabartu/ “(a priestess),” Pl-ra—$a=/w/yarrdfu/ “heir, inheritor.”

19) E.g. i-la—i=/"ilahi/ “gods,” Yga~ad-dd=/gadda/ “fortune; a DN,” gi—na—i=/qina”i/ “zeal, ,/
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HoZ®0, BEY™, B3>, /Y, A& - E8EY, EEED T 50— 5 VaiE
ThHbo FHEIEENRET ZBEMRETRTZHIANEI DT TRIEVY, TOBOHE
RHTTOEE, S AVACHEEMAEL, 7y 4 FEE, by 74 MEE 7 )BELTHMN
DOPRVBEDIKDVTRITNEDERETHIEELZDIONERTHE, L, Thoo
BEICAMEN 28O v VEO LD EEABLERE LV, —RICEREOERIES I

AW, BEEEROEHIINTH D, XEXT v 4 FETEI ATV S8, #FE
(HELSBLOTHBRED->TH) BARNKRT v B FEEARBTRETH B, LKL,
MISEO I OBRRRET » TORBERL VL, Lid->T, k&I ITHREED B L
Ron3i5a, ThesfEE» S0 Tk or, hEENEH0» 2 EEIC REY 3 K8
»d b,

Q@< INELZBES B OIE AEDER | e g kiin—na—ru=/kinnaru/ “lyre,” ma-as-
ha-ra-ta=/masgarita/ “youth, childhood"®, hur-hu-ru=/hurhuru/ “fatigue, weak-
ness” WIFNOPI bFERT F X F DERTH 5, FEEHEPBD L L5, BRFFRAME
2 DG, *vEy I 7HIOBHRTELNLEAOEL] [p.14] Thd, Fhicd
Db OTEEN [FWEER] 251HT 201, Thod [Varx—VREXNEEBZ S
CPHE AFETHLBMEBICIER Licb ] &EZA205TH5 [p. 18], FERTFAMHLE
D& ST T bl b SN DBAETS BLLE, [HBEER] 2 ) 7 OBI0
MecHEEMASH, T VOEFLRTAEHIHFEEL KT ELV &V ARE 28R

ardor, jealousy,” %Sa—ag-ga—ar=/Saggar/ “a DN, offspring?” %Sa-ah-ri=/Sahri/ “dawn, a
DN,” Y%a~g-mi=/yammi/ “sea, a DN.”

20) E.g. “*"zu—uk—ra=/Bukra/ “remembrance, memorial,” hi~ia—ri= /hiyyari/ “(a month/festi-
val name?),” “*“ki—s—sd=/kissa/ “chair, throne, (name of a festival),” mar—za—hu=
/marzahu/ “symposium, a month name.”

21) E.g. da-ag-"na’-[ti] =/dagna(ti) / “grain(s),” za—ar-ha=/dara/ “(a kind of flour),”
hi~ig-ti= /hitti/ “wheat.”

22) E.g. id—ri=/%idri/ “flock, herd,” ba~qa-ra= /bagara/ “flock, herd, bovines,” su~pd-ra—ti=
/suparati/ “goats.”

23) E.g. ha—zé-ti=/hadéti/ “breasts (of animal),” hu—ka=/hukka/ “ (a kind of bread),” ha-
am—ra=/hamra/ “wine,” ka-ak-ka—ri=/kakkari/ “talent, loaf of bread,” ra-ba—tu;=
/rabbatu/ “(a kind of bread),” ru—ga—nu=/ruqqanu/ “thin cake, waffle.”

24) E.g. a-na-ti=/"anati/ “(a kind of vesseD),” hi—is—si—pu=/hissipu/ “(a clay vessel),” qu-
bd—hu=/qubba“u/ “(a container),” gd-ti-nu=/qatinnu/ “(an object/implement),” sa—tn=
/sa“tu/ “(a vessel)."

25) E.g. ma-ta—hu=/matahu/ “(unit of measurement).”

26) HRHIEELRE 2 EEOFEENERAT AFEMPEELE T, F U, Selinker 1992 %
B,

27) Pentiuc b35745&80 [p.116], TOERIIZT v & FED mesheratu [HEWVWI A, FHoO
5| ORETH LA OS5, L L, TOENEE LAZEORE « BGRE 2w 0BERICEHN
B7c%, e sBOAREEAEVEEALL S,



Eugen J. Pentiuc, West Semitic Vocabulary in the Akkadian Texts from Emar 67

5T ENTELY,

QP LAEDLLT v 4 FE~NDOEHEE e g. di-bi—ra “calamity, pestilence,” hu~up—su
“free men, countrymen,” na—lu' “roe deer” TN SDERBIIA VRS I TERLIDT v H
FETHHWON S [AHw, pp. 168, 357 and 725], THk AERE TN, HLETT v
H FEOERREABTRNETH B, T VOBENCAODELTHVTVELEE VLT,
G UES e VEOHBEICHEAE L LRSIV,

@7 v h FEE L TERENT A< VEDOER e g i-ha-da—gd “he surrounds”
(HDQII) [Akk.G durative 3. m.s.], i——[m—mi—is “he will oppress” (HMS) [Akk. G dura-
tive 3. m.s. ], u—ma—ri—ir “he confirmed” (MRR) [Akk. D preterite 3. m.s. ], ma—al-lu—
ki “installation, enthronement” (MLK) [Assyr. D inf.]®. ThoOEREIHEELED
FERRE T o h FEEORH BRI L - TSN TV 5, BELIHED oFBREERL,
7y N FEEOHFPHLFEE L CEREfLs b0t EBbhd, Tokw, ThbDiEl
KbdEIWT v VEORERREHR L 203 TEmINCABYI TS 5 LFEEHEREL 5, [
Z & D8 a-bd-di “to make, to do” (“BD) [Akk.Ginf.] 0L Pt L5EES T v h F5E
EHENBERAELSDF~ S IO TWRE S, abd-di 3z AVEOEETHILELAN
\ [Pentiuc DRME, p.248] 5, HEHWE 2 oOHHD ST VEOEMRMT » 7 FFEL L
THEEEL LR ELERT 2, £, COF— BB XERIERNCT v & FET
ﬁmﬂfm%tb,m5«<7/ﬁb ELLTHRT 208BATH 2%, KT, a-bi-di

s REFICHEITT 2HIEFRIET v 5 FFBD ana TH 5,

@:r. T NEPODFEEZ T T v FEDERR | a=zi-ib-tu “abandoned, divorced”
[AKK. ezibtu \WCH24], Yza~bi-hu “sacrificer” [Akk. tabihu \H#24] GEHMITEE) ; d—2a-
ar—ru—i “they scatter” [D*® durative 3.m.p.], mi—ti “dead, family ancestors” [Akk.
mitati WM JERERIT8) | a-$ar “who, which” [Akk. “where, while”] GREMTE) ;
lu—i-na-ab-bi “1 may call upon” [D® precative 1.c.s.] CGEEERITHE). T h o DT
B VEBIBLTEL EE>TANBY, NS OEBRFEARNT » 4 FETH D DE
2HI SR TRETH B,

®LO~0DiAEbHE e g fu-ri~i§ “may she inherit” (W/YR6) [G jussive 3.1.

28) Sivan [1984: 178] #% Huehnergard [1987:321] &k 3 &, TOMOPEE 4D DERR
FEBE 6L quttdly EWVWHEBREE T, Lcd->T, malluk- BPE+& 450 D ERR
EFTREL, Ty v ) THEODERAEHELEEEL OGN S,
29) xT=boid, (9HY MDJ:?&\) BHEE~OFEE UL TETEL (W Y REOTo N
ij*fﬁfjd)szafa) BHIEE I L 2EREARUITRCE L Eo oM - TV, LT, ==X
@qjluCi%f'Eﬁ/ﬁE??i’CI?w ETH BT ENPRFE N AURIEELE O,
30) T i FEEOD zarg I3 DERMBIT,
31) T oA FEED naba (CAD nabn B) @ DEE#pE MArsmbs:, B ] S0HEKE LD,
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s.]. CoPlidu-THELT v 4 FEBOERE LD, Thicxl, @ik < iET, Eir
Bt (- D LA AEP b v VEL LOTEBMEL NS,

ULO#ERPORDPBLIIE, Toh FEXECENSH 4EO0RR B SEEENY
A4 7HHD, “West Semitic form” EDEL K DILTE2ORERTH B EFEDIBEEIL,

V 0oz A b

p. xvii /roman/phonemic representation (F756 71TH) — A fHEEOTHED D
BENB T VECBOTRBEN TV AL ICMET 3HERSABICIE 7
Wi, TeVEOERFEREBINICERIRTETH 5, BECEY &, &K
BB S /roman/ F 2 AHFEOER LAV CTEBE Lz v VBREERLT
Wb,

p. 1 T s 91TH @ Anzu—Azu.

pp. 1-2 Pentiuc @ 1 B VT 1996 FInE »fo v U TR E F A YBIC & 5 &R
MIERLTVRVY, CORMICLDE L OF L WEENSPES L0, |
THEELOR 7 5 v ABEMBFI L 7o LB OF O FICH] 3 THELOMBSELET 5
EVIFERTH S I,

p. 5 AEOHMBRK I LVOHERET ZHEMSHESENE TV 3, D. Beyer,
Emar 1V : Les sceaux, Mission archéologique de Meskéné-Emar, Recherches
au pays d’Ashtata, Freiburg/Gottingen : Universitatsverlag/Vandenhoeck
und Ruprecht, 2001.

p. 8-9 < AOITESCEOHREICEIL TIE, A. Skaist 1998 Ic & » TIHRAWS EE LA

REIN TV,

p. 10 31TH : Brinkman OBRFOFEIC L B &, /NE o v D Melisipak D8 2 413
A LI8TAE TS < B 118542 & 73 5 [Beckman 1996: 341,

p.12 FELLTE, HFUREDOTAFEMOEES “the southern variety of

Western Peripheral Akkadian” EMESDICIEERTEH W, TOZTEONBED

32) COEERET v TEEROAEELS B,

33)  tu—ri—is [Emar 185:137 1Cid la HS4EFTLTWIRV, 7 v 4 FEORRSE la 284 510
tu-ri~i§ PRERSEO =2 T v 22 2D RBEOFiIck s b0 Ebh s, LhL, Th
BT v H FEORBEEABL TV 2T bR c &0, L, Izreel 1991, 1: 231~
236 22 H,

34) #L < &, Finkbeiner and Leisten 19992000 # R X, < O3 Pentiuc BAREOHE
%%ih%&ﬁ&f%éﬁ,?U(&%%kﬁ%ﬁﬁ@ﬁ¢f%at$%im&?épéﬁfg
d (ij—féé Z)o
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oW T, i 1992 2B,

n 75— FHNBER e VTELEINTOEN, XEFFZMIZEDITRIED,
Lichi-T, MERWERCXNT~ETHY, H—ofiiE Jit.) KAhTLEZ
5 DI IEREDN B B,

p.13 “the basis of Emar Akkadian is Middle Babylonian” (2517TH) — =<V
TR OEE v ) THEY YT s by ¥4 FEIEWD 20D 5 A T
% [p.10], BEFHPASE 0 =TEN-RLE>THIVDY, HEOFHEE
BEEANCH AN o =TETH 5, LR, Tkeda 1999 25,

p.19 /abaya/ 2z v VOERLETIE abaia EELOPEHRTHD, abaa &\
DD % /abaya/ EFRUGNERMWE BV, &Sk, kTbiliNfckdig, o
i 2 NINDA "e'-ba—a LR T L HRETH 3,

p. 22 “ultraheavy vowel” (27 fTH) —— “ultraheavy” WEH44ET 2 HETH D
[Huehnergard 2000: 4], RECX L THOWARETIENE L,

p. 26 “core Akk.” (11fTH) —— Core Akkadian (# v # ¥ I 7RI TEEIhAD
D LT v B FEE, cf lzreel 1991, 11:198) 37 » v U 7RI BT 3
BEMNBHETRIEVDT, AHhOLEIHTERT ZHEND 5,

pp.28-9 a=Sar—— 7 v #1 FEED asar b~ 7 J 1 E D dser b LHED ¥ abr— “place”
POIREL TS, LichioT, TOHEOHERIESR TR OR &9~
TH 5,

p. 34 Fir s 1117H [Emar 213: 6 -7 ] : mu—ti~ia > mu—ti—ia

p. 46 1057H [Emar82: 21:1.8.13 —= 1. 8-9 (1.13 {2181)

22578 [AuOrS; 5 : 1] : di—ug—gus—ri — di-—ug-gu—ril
24 ¥7H [Emar 138: 26] : dusgu’ra® — dusgu—ru (EEDaLV—v 3 vtk
%)
p.51 21 ¥7H [Emar 207 : 34 - 36] : gam—mu—ru — gdm—mu-ru [Durand 1990 : 73]
p. 54 The8i7H B — E-#
T o 74TH 1 ASJ12 7:3 - ASJ12 7:13

p. 67 TFTH : hi—id-qu D% IC GUSKIN 28 A L, b “one golden h” &{H 7,
12478 [RE 9 : 51 : hi-id—u — hi~id—ri

p. 71 1257H [Emar 144:1 ) : du—ug—gus—ri — di—ug—gus—ri

p. 96 S5ITBBLU TS 16, 1TiTHEmar 230: 6°]: kuybu— [ru] — kuy-bu—
(rul

p. 105 81TH [Emar369: 93]: 2 ku—"u—i — 3 ku—"u-u [Msk T74286a, 1.89], 3
depy—"y—u [Msk 74286a, 1. 38 ].

p. 110 THo 11-1247H [Emar 213: 6 -8]: mu—ti—ia ... mim—mu—ia la—a i—~ra-gu—
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115

. 119

121

129
137
139
143
149
152
161

. 163

. 165
174
. 176

LATT

i H i

ma —> mu—tigia ... mim—mu—ia la-a i-ra-—gu-mu

1-3%7H : ma-am—ri — ma—QAR '—ru ().

Cf. Ug. mhyt “meadow” [Watson 2002: 11].

ma—lik—ke-nu —— Fleming [2000: 207] &I N%& zu—wr—qi-Ttw’ E5AEA
BT EERET D, MUHEHREO 35 icb T % [p.198],
T»5151TH [AS/1443: 4]: ASA — ASAMES

PA-a—lu — Cf. Ug. pil “(some type of grain)” [Watson 2002: 11].
Pl-ra-8¢ —— D. Arnaud 1995: 21 -26 2R X,

1417H [Emar 142: 1] si—ip—hu — si—ip-hu

ma—"1"—tuy

20, 21, 22, 25 §7H : gt-na—ti — qi-na—ti

T»o51TH | Emar 457: 7' — Emar 467: 7’

sara—ri —— RETEHIE D > IEXBITIRD LD BHHBS 5 arki SAR—ra—ri
ta—sa~ab-bat [AS] 16, 1. 19-20]%, SAR &I /sar/ WL Jzar/ &0 D
T, TOXFER /sar/ WL /zar/ EFEITIE sar, R zar, £\ > T
BEMAEEST 2 0END 5, ZOFEI sarra7*® L WIFAEIEL, &5
IZA—ra—i '%a—ra-ri (Pentiuc DB T35 sgra—ri EFENTVE
TEARET S, BEBERICOVTS, Ptk LD Sarrdru (Pentiuc i) &0
Ty A1 FRED sarraru (A& OEREHEAE L 125,

194TH [Emar 213: 24): si—ih—li — si-i°~li [Durand 1990 : 733%7

TFTH o 7{7H [Sigrist, “Seven Tablets,” 6 : 2]:i=na x E-t l38% 5 < i-na
urmal~ti [cf. AuOrS, 87: 1] & T EMNTE S,

Sa—a—i —— Cf. Ug. $iy “raptor” [Watson 2002: 11].

Su—ur-me — Cf. Ug. trmt “vianda” [Watson 2002: 14].

61TH [Emar 369: 48] : ta-ad—na—ti — td-ad—na—ti [Msk 731027, 1. 48], ta—
ad-na—ti [Msk 731042, 1. 37].

ta—kil —— Arnaud ® v ¥ a3 E-%2R5 &L, 2HFEBOXERGIL £  NAM
ICRZ %, hoBEUER&EBIc AN, Yamada [1995: 310] 3 ta— (ag) —gé'

35) HAAREBEERHT S L5 [p.234], arki sarrdri sabdtum 3FHOFRTH 5, BARKR
TN arki sarrdri alaku (passim) &[E UEMREE T &£ X T “follows after a stranger” &R
348, BjEEE N ERO tassabbat & &75 L, “(if) she is seized (being) after a s.” LFRF T &
LHEHETH A D,

36) /sarrdri/ W 5IE, sdr (ZUR) LWHFMBHVOATWIb D EEDLNS, sdriZz=<T
LSHVWONBHEMTH B,

37

LtztS-T, Coflid MzenT7A4A vyBHEBCL->TERREN] [(p.218 &M #FHL

KRS0,
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LW RAEZEERS B,

p. 183 14 17H [Emar 185: 13] : ‘at—te—ia — ™at—te—ia

p. 193 4%TH [JCS 40 2 : 21: KLKA® ma-la ma—[si~4 A]S US? ...~ KL KA
ma-la ma—{sd—i] "i'-na 4 [Tsukimoto 1990 : 185]

p-199 HFH OB CREM) Bz VEERCERT AITHXEDOS 2R - KT
Hb, oY FTa—m2Kk20TE, B THEEBIHL > T3 [lkeda
1997, 1998b], Seminara 1998 & L V£ < OXEEH /N~ L T B,

p. 200 “BD “BY © LofTicBEId 3,

p. 201 HRD — “alerted” £ WHRERT v H FEOD paradu < b &5 12 [p. 571,
TDF— 535 2% (pp. 208, 219. 221] HSBIRT NETH 5,

p. 205 Orthography —— 7 w 41 FEEAEL D DEFEELRFIz v MO HEHAE L, L
L, 22 VEOERZELLLOOFEELEZI B L - OTRIEBVWIES I, EFEOD
EATE, etk 7y FiEELNER, v VEBETMNEEET LS4
OV TPEE L, COLIBRETTETNEEIEM,N LI LR, LE
Do TFMEBOTEEERIEE LB VOSHETH 5, COMER < VEDE
BEBJRIE>TODON) -y a YBREWVOEVSEE L - TOIIHsH
£,

p. 207 5fTH : T T a-bd—di/Cabadi/ A %,

85 Gl — gt WO FmAEMA, F— 9 & LT qi-na-ti=/qinati/ 255 5,

p. 209 191 KUM ——gus WA HE Z OFIFIEEIBT 5,

p. 212 398 AH —— si~ih-li=/sili/ &\ 5 BHZEIRS 2,

461 KI —— gi—na~ti= /qinati/ &\ 5 AHIZEIKRT 3,

p. 215 4. The use of CVC signs —— CVC ¥ 4 7O MmO @RI EMEITIC & » T
WAHBEVWSHEEICERTILENS B, A, M1ABO SR
LEXETHRIEZECEELAXE LD 3 HBI CVC 74 7OoFMP RV SN 3,

p.218 21 178 : si-ih-li — si~i>-li [p.163 Z].

38) COFHAEI ARG TZTANTDAT, FEHEL T ta-gé “may he take” (jussive) &
AR A RB LV, TOBE, talge — tagge EVHEUEDSIEI > TWBZ &I 3, D
EML AP & & 3B R 7228 (k [Garr 1985: 156 -7 2] T& %,

39) KLKAZBLMJ 7:9 14,19, 25 lcbBh 5%, KLKAL) OEZBEO L EEZISNLL,

40) E.g. "npy—fy, gy by, Mk gk foy M0y kR Ny pgy, ARy DR
uk—ki, "Shy—yk-ki, "*pyu—ka “(a kind of bread),” di-gu—ru, di-gu-—ri, di—ug-gus—ri, dus
gu-ru, di-gu-ra, di-gu-ri “(a type of building).”
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